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R e s u m e n :  Esta investigación pretende realizar una contri-
bución significativa al campo de la traducción audiovisual di-
dáctica (tad) y la traducción audiovisual (tav) al presentar 
el primer estudio exploratorio en el que se analizan sus posi-
bilidades didácticas en el ámbito sanitario, concretamente en 
el campo de la logopedia. En concreto, el artículo ofrece da-
tos empíricos sobre las percepciones de los futuros logopedas 
acerca del uso de la tav en contextos clínicos y educativos. 
Tras una intervención didáctica, se pasó un cuestionario a 
los estudiantes, que confirman el potencial de la tad en este 
campo.
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A b st r ac t :  This paper aims to make a significant contribu-
tion to the field of didactic audiovisual translation (dat) and 
audiovisual translation in general by presenting the results of 
the first exploratory study of the pedagogical potential of dat 
in healthcare. More specifically, it reports on empirical evidence 
from future speech therapists concerning their perceptions of 
the use of dat in clinical and educational settings. Following a 
didactic intervention, participants completed a survey that con-
firmed the potential of dat in this field.
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1.	 Introducción

La aplicación de la traducción audiovisual (tav ) a la ense-
ñanza de lenguas se ha consolidado como una línea de investi-
gación fructífera en la última década (Incalcaterra McLoughlin, 
2019; Incalcaterra McLoughlin et al., 2020). Aunque los prime-
ros estudios sobre el potencial del subtitulado como recurso 
didáctico se remontan al siglo pasado (Díaz-Cintas, 1995; Van-
derplank, 1988; Zabalbeascoa, 1990), no ha sido hasta hace diez 
años cuando desde los estudios sobre traducción y lingüística 
aplicada comenzó a examinarse, de forma sistemática, la utili-
zación de la tav en el proceso de enseñanza y aprendizaje de 
lenguas. En la actualidad, la traducción audiovisual didáctica 
o tad (Talaván, 2020) es un área interdisciplinar avalada por 
un corpus fértil de investigaciones de ámbito internacional que 
subrayan los beneficios de la aplicación de las diferentes moda-
lidades de tav para los discentes de lenguas (ver, entre otros, 
Ávila-Cabrera y Corral, 2021; Ávila-Cabrera y Rodríguez-Aran-
cón, 2021; Baños et al., 2021; Beltramello, 2019; Fernández-Cos-
tales, 2021a y 2021b; Lertola, 2018 y 2019; Pamungkas, 2019; Soler 
Pardo, 2019; Talaván, 2013, 2019; Vermeulen y Escobar-Álvarez, 
2021). Sin embargo, hasta la fecha, la investigación en este cam-
po se ha focalizado, de manera casi exclusiva, en explorar el 
impacto de la tad en el aprendizaje de lenguas y el desarrollo 
de la competencia traductológica en el alumnado de Traduc-
ción y Filología.

El presente trabajo tiene como objetivo principal cubrir esta 
carencia al analizar las posibilidades de la tad en el ámbito sa-
nitario y comprobar la percepción de los futuros profesionales 
acerca de su uso en la práctica clínica o educativa. En concreto, 
se presentan los resultados de una investigación empírica en 
la que se estudiaron las respuestas de un grupo de estudiantes 
del Grado en Logopedia de la Universidad de Oviedo, quienes 
respondieron a un cuestionario de percepción sobre el uso de 
la tav al finalizar una intervención didáctica. El estudio tiene 
un carácter exploratorio y toma un diseño mixto —con técni-
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cas cuantitativas y cualitativas— para poder discernir sobre la 
opinión de los futuros logopedas acerca de la posibilidad real 
de aplicar las modalidades de tav con pacientes o estudiantes 
en su futura práctica profesional.

Esta investigación llena un vacío importante en la investiga-
ción sobre tad, ya que no existen estudios previos en el terreno 
de las ciencias de la salud, y son escasos los trabajos en los que 
se valoran las percepciones de futuros profesionales sobre el 
uso de la tad en distintos ámbitos (Fernández-Costales, 2021b). 
Consideramos que las evidencias empíricas presentadas en es-
te artículo pueden contribuir al avance de la tav y los estudios 
de Traducción en general al iniciar una nueva línea de inves-
tigación en la que se examina el papel de la tad en contextos 
médicos. El trabajo forma parte de un proyecto nacional en el 
que se investiga el uso de la tav como recurso didáctico en el 
aprendizaje de lenguas (tradile x )1. Si bien el proyecto tra-
dile x se centra en la enseñanza de lenguas extranjeras, el pre-
sente estudio no está limitado al uso de la L2, sino que también 
incluye la lengua materna, dadas las características del campo 
específico de la logopedia, donde se trabaja con alumnado y pa-
cientes con dificultades en el desarrollo del lenguaje.

2.	 Estado de la cuestión: la ta d en ámbitos 
lingüísticos de especialidad

La tad como disciplina académica se define como la aplica-
ción pedagógica de cualquier modalidad de tav para fomentar 
el aprendizaje de lenguas. Este campo de estudio tiene su ori-
gen a principios del siglo x xi, cuando autores como Hadzila-
cos et al. (2004), Talaván (2006) o Williams y Thorne (2000) 
comenzaron a sentar las bases de esta disciplina. Cierto es que, 
en las últimas décadas del siglo x x , estudios sobre el uso de 
subtítulos como apoyo en el aprendizaje de lenguas (Holo-
bow et al., 1984; Price, 1983; Vanderplank, 1988) comenzaron 
a sentar las bases de la tad, sobre todo gracias a una primera 
propuesta sobre la tarea activa de la subtitulación por parte del 
alumnado que vino de la mano de un autor de renombre en la 
tav : Díaz-Cintas. Ya en 1995 (10), Díaz-Cintas definía este tipo 
de prácticas como «un ejercicio pedagógico que puede inspirar 
y motivar a otros colegas a dedicar una sesión al subtitulado». 
Siguiendo esa estela, se ha conseguido avanzar en gran medida, 
y miles de alumnos han podido disfrutar de los beneficios no so-
lo del subtitulado didáctico, que fue la primera modalidad que 
comenzó a investigarse y a ponerse en práctica (Incalcaterra 
McLoughlin, 2009; Lertola, 2012; Sokoli, 2006; Talaván, 2010), 
sino también de las demás modalidades de tad. El doblaje di-
dáctico (Ávila-Cabrera, 2022; Bolaños y Navarrete, 2022; Chiu, 
2012; Danan, 2010; o Sánchez-Requena, 2016 y 2018) y la audio-
descripción —ac— didáctica (Calduch y Talaván, 2017; Ibáñez 
y Vermeulen, 2014 y 2017; Navarrete, 2018; Palion-Musiol, 2019, 
entre otros) han recibido bastante más atención hasta el mo-
mento que otras, como el voice-over didáctico (Talaván, 2021; 
Talaván y Rodríguez-Arancón, 2018), los subtítulos para sordos 

didácticos (Talaván, 2019; Talaván et al., 2022) o, más recien-
temente, el comentario libre didáctico (Lertola, 2021; Reverter 
Oliver et al., 2021). No obstante, la subtitulación didáctica si-
gue siendo el tipo de tad que más se ha utilizado e investigado 
tanto individualmente (Castro Moreno, 2021; García Jaurena 
y Goñi Alsúa, 2022; Lertola, 2019; Quijada Díez, 2020) como 
combinada con otras modalidades (Beltramello, 2019; Herrero 
y Vanderschelden, 2019; Lertola y Mariotti, 2017; Soler Pardo, 
2019; Talaván y Ávila-Cabrera, 2015).

La aplicación de la tad a dominios lingüísticos especializa-
dos ha sido más escasa y solo se ha investigado con estudiantes 
de lengua inglesa, pero existen ejemplos relevantes y con resul-
tados significativos: por un lado, encontramos estudios realiza-
dos con alumnos de inglés especializado para la mejora de sus 
destrezas comunicativas en su dominio de especialidad, ya sea 
turismo (Ávila-Cabrera y Rodríguez-Arancón, 2021; Ibáñez y 
Escobar-Álvarez, 2021; Talaván et al., 2014; Talaván y Lertola, 
2016) o negocios (Ávila-Cabrera, 2022; Ávila-Cabrera y Corral, 
2021; Talaván, 2006). Por otro, aunque se trata de estudios aún 
incipientes, la tad también se está aplicando para promover 
otras especialidades lingüísticas menos comunes dentro de la 
enseñanza de lenguas para fines específicos, como pueden ser 
el ámbito militar (Fuentes-Luque y Campbell, 2020), el científi-
co-técnico (Ogea, 2019, 2020 y 2021), o el sanitario (Eser, 2022).

Por lo tanto, el uso de la tad en ámbitos de especialización 
concretos se ha centrado hasta la fecha en el terreno del inglés 
para fines específicos. En el entorno del inglés para turismo es 
donde se encuentran más estudios. En primer lugar, Talaván 
et al. (2014) diseñaron una experiencia de intercambio de com-
petencias en un entorno colaborativo e interdisciplinar donde 
alumnos de dos grados diferentes trabajaron conjuntamente en 
el doblaje y la subtitulación de una serie de vídeos del ámbito 
turístico. Se trató de una investigación cualitativa con algunos 
resultados relevantes, entre los que destacaba la transferencia 
exitosa de competencias entre alumnos de distintas disciplinas 
gracias a la tad. Talaván y Lertola (2016), por su parte, aplica-
ron la ac para mejorar el inglés especializado de alumnos del 
Grado en Turismo y alcanzaron conclusiones razonablemente 
válidas tras un estudio cuasiexperimental que animaban a se-
guir investigando sobre la aplicación de esta modalidad en en-
tornos en línea para la mejora de la expresión oral. Más adelan-
te, Ávila-Cabrera y Rodríguez-Arancón (2021) analizaron con 
éxito, en un estudio de naturaleza mixta, cómo la aplicación de 
la subtitulación didáctica inversa puede mejorar la destreza de 
la producción escrita y la adquisición de léxico especializado. 
Por último, Ibáñez y Escobar-Álvarez (2021) evaluaron positi-
vamente, de modo cualitativo y cuantitativo, el uso de la ac pa-
ra la mejora de la expresión escrita en alumnos de inglés para 
turismo a través de la escritura colaborativa de un guion audio-
descrito para un vídeo de promoción turística.

En el ámbito del inglés para negocios, ya en 2006 Talaván 
propuso el uso de la subtitulación didáctica para promover des-
trezas comunicativas en este ámbito de especialidad en térmi-
nos de producción lingüística, tanto escrita como oral, propor-
cionando sendos ejemplos de unidades didácticas para aplicar 
este recurso en el terreno del business English. Posteriormente, 
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Ávila-Cabrera y Corral (2021) evaluaron el uso de la subtitu-
lación didáctica inversa para mejorar la producción escrita 
dentro de esta área lingüística de especialidad, con resultados 
significativos tras un estudio cuasi experimental bien funda-
mentado. En otro diseño de investigación mixto más reciente, 
pero cambiando de modalidad de tad, Ávila-Cabrera (2022) 
examina el uso del doblaje creativo para mejorar destrezas de 
producción oral en alumnos de inglés para negocios; los resul-
tados de esta propuesta novedosa no son del todo concluyentes 
estadísticamente debido al pequeño tamaño de la muestra (20 
sujetos), pero sugieren una mejora importante no solo de la 
destreza de la producción oral, sino también de un número de 
destrezas relevantes (lingüísticas, creativas y transferibles) en 
este contexto especializado.

Finalmente, pasamos a describir los tres ámbitos de estudio 
más especializados de este repaso del estado de la cuestión, que 
son los más cercanos que se han encontrado en relación con la 
investigación presentada en este artículo.

En el entorno del inglés para militares y fuerzas de seguri-
dad, Fuentes-Luque y Campbell (2020) aplicaron la subtitula-
ción didáctica para la mejora de la destreza de la comprensión 
oral con el fin de mejorar habilidades comunicativas vía radio 
y teléfono en este dominio especializado. La experiencia se rea-
lizó dentro de un entorno en línea basado en el uso de material 
audiovisual subtitulado para el desarrollo de destrezas comu-
nicativas durante un periodo de dos meses. En uno de los mó-
dulos del curso, el grupo experimental tenía que subtitular un 
vídeo especializado sobre el uso de explosivos en Afganistán, 
mientras que el grupo de control se limitaba a visionar un vídeo 
similar con subtítulos como apoyo y a realizar actividades re-
lacionadas. Los datos arrojan una diferencia significativa entre 
ambos grupos respecto a la mejora de la comprensión oral de 
emisiones de radio en un post-test realizado al finalizar la inter-
vención. Con este estudio, Fuentes-Luque y Campbell sientan 
las bases de investigaciones relacionadas para trabajadores de 
otros ámbitos que necesitan el uso del inglés especializado pa-
ra comunicación por radio, teléfono o videoconferencia, como 
pueden ser la policía, los bomberos o equipos de emergencia 
médica.

En el ámbito científico-técnico, Ogea (2019) utiliza la subti-
tulación como herramienta didáctica en el contexto de la ense-
ñanza de la traducción científico-técnica. Con la subtitulación 
de un documental de temática especializada como foco del 
diseño metodológico presentado, y a través de un estudio cua-
litativo basado en el análisis exhaustivo de las respuestas a tres 
cuestionarios por parte de los alumnos, se concluyó que la sub-
titulación didáctica aumenta el conocimiento de vocabulario 
especializado y mejora la comprensión lectora y auditiva, así co-
mo las competencias traductoras, en el ámbito de la traducción 
científico-técnica. Esta misma autora, en un estudio posterior 
(Ogea, 2020), volvió a evaluar la efectividad de la subtitulación 
de documentales como técnica docente con alumnos de traduc-
ción científico-técnica a través de un cuestionario y la observa-
ción, extrayendo resultados relevantes que complementan el 
estudio anterior: este tipo de práctica que simula un entorno 
profesional (la subtitulación de un documental) promueve la 

adquisición de vocabulario especializado y la mejora de las des-
trezas de recepción oral y lectora, así como el fortalecimiento 
de destrezas traductoras en este ámbito de especialización. Por 
último, y afianzando esta línea de estudio, Ogea (2021) realiza 
una propuesta metodológica fundamentada y exhaustiva sobre 
la utilización didáctica de la subtitulación de documentales en 
el entorno especializado científico-técnico para alumnos de 
Traducción; dicha propuesta didáctica, que incluye las fases 
de análisis pretraductivo, documentación y revisión bien de-
limitadas (un aspecto clave dentro de la práctica traductora), 
puede aportar beneficios diversos, relacionados tanto con el 
desarrollo cognitivo, el aprendizaje semiótico y el desarrollo 
de la competencia pragmática, como con la adquisición de vo-
cabulario en las dos lenguas involucradas, la motivación hacia 
el aprendizaje, el trabajo en equipo o el dominio de software 
especializado.

En el ámbito sanitario, el estudio de Eser (2022) no versa es-
pecíficamente sobre tad, sino sobre el uso de la subtitulación 
interlingüística en el ámbito sanitario, un ámbito que apenas 
ha sido investigado dentro de la tav. Para nuestro estudio, esta 
investigación sirve como una primera aproximación a la subti-
tulación como técnica docente en el ámbito sanitario porque se 
realizó con alumnos de Traducción e Interpretación. Se trató de 
un estudio cualitativo donde se comparaban las transcripciones 
a modo de subtitulación de un vídeo de un minuto y medio he-
chas por cinco alumnos de traducción con las de un hablante 
nativo y con las soluciones de tres herramientas automáticas de 
reconocimiento de voz (Google Chrome Live Caption, YouTu-
be y Happy Scribe). El estudio concluye que este tipo de activi-
dades de subtitulación deberían integrarse en las clases de tra-
ducción para aumentar la competencia bilingüe de los alumnos 
y sugiere su uso combinado con tecnologías de reconocimiento 
de voz, de modo que ayuden a los futuros traductores a propor-
cionar un servició de traducción de mayor calidad.

No podemos cerrar este repaso sin mencionar dos incursio-
nes de la tav utilizada en logopedia desde un punto de vista 
terapéutico: la propuesta del proyecto Dulcinea (Fuentes et al., 
2022) y una investigación de subtitulado como apoyo logopé-
dico de Porteiro-Fresco (2012, 2015). En Dulcinea (https://pro-
yectoafasiadulcinea.com/), se pretende analizar si el doblaje 
de series puede ser una terapia efectiva de rehabilitación para 
pacientes con afasia, para ayudarles a recuperar palabras al 
trabajar distintas áreas cerebrales, ya que al fijarse en los movi-
mientos de las bocas de los actores, se pueden activar las llama-
das neuronas espejo, y también porque al centrarse en vocalizar 
se puede también desarrollar la expresión corporal. En cuanto 
al trabajo de Porteiro-Fresco, en 2012 su tesis doctoral plantea 
el uso de subtítulos como apoyo para trabajar con niños (nor-
mo-oyentes) con dificultades de desarrollo del lenguaje escrito 
en el ámbito de la logopedia (proporcionando material audio-
visual preparado para aplicarse en sesiones de intervención lo-
gopédica, incluyendo los resultados de una primera experiencia 
a pequeña escala con 6 niños, así como una guía de edición de 
subtítulos terapéuticos para logopedas interesados en aplicar 
este recurso). En 2015, esta misma autora elaboró una propuesta 
sobre el uso de los subtítulos como apoyo para el aprendizaje 
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de la lectura en un contexto logopédico una vez más, pero esta 
vez para niños con discapacidad auditiva.

Teniendo en cuenta la relevancia actual del aspecto media-
dor en la enseñanza-aprendizaje de lenguas extranjeras (Gon-
zález-Davies, 2020; Guillot y Pavesi, 2019; Sánchez Cuadrado 
et al., 2022), el uso de la tad en el aprendizaje de lenguas resulta 
de gran utilidad, ya que vincula la competencia mediadora con 
el entorno tecnológico y audiovisual, en el que vive inmersa la 
sociedad actual. Este aspecto, en ámbitos más especializados, 
como puede ser el sanitario, adquiere una relevancia mayor si 
cabe, incluyendo un elemento práctico (una tarea real), autén-
tico (con vídeos que imiten situaciones con las que tendrán que 
encontrarse los alumnos en su práctica profesional) y, por ende, 
más motivador (además de familiar, dado el contexto tecnoló-
gico y audiovisual) en el proceso de aprendizaje de la lengua.

Como se deduce del repaso del estado de la cuestión, la tad 
cuenta con un sólido corpus de investigaciones de las últimas 
dos décadas que pone de relieve la utilidad de aplicar técnicas 
de tav en el proceso de enseñanza y aprendizaje de lenguas. 
Aunque los resultados empíricos apuntan a una mejora de 
determinadas competencias y habilidades en el alumnado de 
diferentes ámbitos, no se cuenta con estudios hasta la fecha —
exceptuando las propuestas terapéuticas del proyecto Dulcinea 
y las del uso de subtítulos como apoyo en logopedia de Portei-
ro-Fresco (2012, 2015)— sobre la aplicación de la tad en el ám-
bito sanitario o en el terreno de las ciencias de la salud.

3.	 El presente estudio

La investigación se realizó con alumnado del Grado en Lo-
gopedia, impartido en la Facultad de Psicología de la Universi-
dad de Oviedo2. Esta titulación está regulada, por Orden Minis-
terial del 26 de marzo de 2009, como profesión sanitaria, y tiene 
como objetivo formar a futuros profesionales de la logopedia, 
que desarrollan actividades de prevención, evaluación y recu-
peración de los trastornos de la audición, fonación y lenguaje 
mediante técnicas específicas.

La motivación fundamental de explorar la aplicación de la 
tad en el campo de la logopedia se debe a que, dentro de la 
rama sanitaria, este es quizá el ámbito donde el interés por el 
proceso comunicativo y el desarrollo del lenguaje es más palpa-
ble. Por esta circunstancia, parece plausible partir de la hipóte-
sis de que la profesión de logopeda puede beneficiarse del uso 
de técnicas y modalidades de tad en su práctica diaria, que se 
desempeña habitualmente en cuatro grandes ámbitos: el hospi-
talario, con profesionales que trabajan en pediatría, rehabilita-
ción, otorrinolaringología y neurología; el educativo, donde se 
realizan evaluaciones y terapias con alumnado con problemas 
de audición y dificultades de aprendizaje, así como en contextos 
de educación especial (alumnado con deficiencias sensoriales o 
diagnosticados con autismo, Síndrome de Down, etc.); las nue-
vas tecnologías, con profesionales que trabajan en el desarrollo 
de aplicaciones y software específico para el fomento del desa-

rrollo del lenguaje; y la intervención social, en la que se realizan 
labores fundamentalmente centradas en la tercera edad, po-
blación inmigrante, adultos con diferentes discapacidades, etc.

La investigación tenía como objetivo genérico examinar las 
percepciones de los futuros logopedas sobre la posibilidad de 
utilizar la tav como recurso educativo o terapéutico en su prác-
tica profesional en los ámbitos anteriormente mencionados. 
Como objetivo secundario, el estudio tiene interés en identifi-
car qué modalidad o modalidades de tav resultan más adecua-
das según los encuestados y para qué ámbito concreto. Como 
ya se ha señalado, a diferencia de investigaciones anteriores en 
las que se analiza únicamente el aprendizaje de lenguas extran-
jeras, en el presente proyecto se explora el uso de la tad para la 
mejora de la competencia en cualquier lengua (incluyendo una 
L2 como puede ser el inglés o el francés, pero especialmente la 
lengua materna de los posibles pacientes o alumnos con dificul-
tades de desarrollo del lenguaje).

3.1.	 Participantes

El número de plazas anuales que se ofertan en el Grado en 
Logopedia en la Universidad de Oviedo es de 30. Los partici-
pantes del estudio fueron 26 alumnos de cuarto curso. La razón 
para trabajar con el alumnado del último año es que ya han visto 
todas las materias de la carrera y tienen una visión más panorá-
mica del desempeño profesional de los logopedas. Por este mo-
tivo, los autores del estudio consideraron que los participantes 
pueden tener una mayor capacidad para percibir la aplicación 
de la tav (o la imposibilidad de utilizarla) en el campo de la lo-
gopedia. La selección de los participantes obedeció a un mues-
treo por conveniencia y se invitó a todo el alumnado del cuarto 
curso del Grado en Logopedia (N = 28) a participar, pero dos 
alumnos no realizaron finalmente el cuestionario, siendo la 
muestra final de 26 participantes.

La muestra se distribuía en 20 alumnas y 6 alumnos de eda-
des comprendidas entre los 21 y 23 años. Ninguno de ellos tenía 
conocimientos previos sobre tav y no la habían utilizado como 
recurso didáctico ni habían participado en actividades de tra-
ducción. Todos los participantes tenían un nivel intermedio de 
inglés, que oscilaba entre el B1y el C1.

3.2.	 Metodología

La investigación tiene un diseño cuasiexperimental. Se plan-
tea como un estudio exploratorio que nos permita recabar in-
formación sobre las percepciones del alumnado de Logopedia 
acerca del uso de la tad. Para lograr dicha meta, el equipo in-
vestigador planteó una intervención didáctica con una doble 
finalidad: por un lado, presentar a los participantes las moda-
lidades básicas de tav, así como los principios y fundamentos 
de la tad; por otro lado, se pretendía iniciar al alumnado en 
el uso de la tad y en la realización de tareas de subtitulación y 
doblaje activo para que pudieran comprobar in situ las posibi-
lidades que ofrece este recurso.
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En primer lugar, se ofrecieron varias charlas (a modo de 
taller) al alumnado, en las que se presentaron las característi-
cas y usos de las diferentes modalidades de tav, así como las 
principales ventajas de la tad en otros ámbitos, como el de la 
educación bilingüe y la formación del profesorado (Fernán-
dez-Costales, 2021a, 2021b). También se expusieron algunos de 
los resultados preliminares del proyecto tradile x con el fin 
de presentar evidencias empíricas sobre la aplicación práctica 
de la tav en entornos educativos con resultados tangibles. En 
estas charlas interactivas se proporcionó al alumnado una guía 
de introducción a la tad, así como actividades de ejemplos y 
unidades didácticas con diferentes modalidades de tav. De ma-
nera específica, el alumnado también trabajó con actividades 
de ejemplo en las que debían utilizar la tav de manera activa, 
con tareas de subtitulado y doblaje de vídeos. Posteriormente, 
se facilitó al alumnado un enlace a una plataforma diseñada ad 
hoc por uno de los autores del presente artículo y en la que se 
alojaron: videotutoriales sobre tav, con indicaciones prácticas 
sobre subtitulado, SpS, doblaje y ac; modelos de actividades y 
unidades didácticas de tad; y varias lesson plans de ejemplo 
sobre el posible uso de la tav en logopedia3. La duración de 
los talleres presenciales fue de 3 horas lectivas, mientras que la 
estimación del trabajo individual del alumnado fuera del aula 
con los materiales propuestos era de unas 2 horas. Una vez con-
cluida la intervención, se procedió a recoger las percepciones de 
los participantes a través del instrumento seleccionado.

3.3.	 Instrumento

El instrumento de investigación ha sido un cuestionario 
realizado ad hoc para el presente estudio en el que se han to-
mado como referentes otros instrumentos utilizados en inves-
tigaciones previas, como Fernández-Costales (2021b) y Talaván 
(2019a). Los cuestionarios han sido ampliamente utilizados en 
esta línea de investigación para evaluar la eficacia de la tav o 
las percepciones de los participantes —ver, por ejemplo, Bola-
ños García-Escribano (2017) o Incalcaterra McLoughlin y Ler-
tola (2014)—.

El cuestionario utilizado incluía 28 ítems de respuesta abier-
ta y cerrada. El instrumento se distribuye en 5 escalas que van de 
lo general a lo particular: la primera sección incluye preguntas 
generales sobre la percepción de los participantes acerca a las 
posibilidades de la tav en el campo de la logopedia, la segun-
da se centra en recabar información sobre su opinión acerca 
del uso del subtitulado como recurso didáctico en logopedia; 
en tercer lugar, se analizan las percepciones sobre el uso del 
subtitulado para sordos como recurso didáctico en logopedia; 
posteriormente, se encuesta sobre la utilización del doblaje y, 
finalmente, acerca del uso de la ac como recurso en logopedia.

El tipo de pregunta incluía ítems con escala Likert (de 1 a 5) 
en los que los participantes tenían que establecer un orden de 
preferencia sobre la modalidad de tav que más utilidad tenía 
en determinado ámbito, y también preguntas abiertas en las 
que se solicitaba una breve opinión acerca del uso de la tav o 
modalidades concretas y su aplicación.

La validación del cuestionario reveló un alfa de Cronbach 
de 0,756, lo que refleja que el instrumento era adecuado para 
dicha investigación. Se realizó una validación por expertos, 
con tres revisores del cuestionario que lo analizaron antes de 
utilizarlo. Los tres eran profesores universitarios: uno de es-
tudios de Traducción, uno de Lingüística Aplicada y otro de 
Investigación Educativa. Asimismo, se realizó un pilotaje con 5 
alumnos del segundo curso de Logopedia que no participaron 
en la investigación.

Tras el juicio de expertos y el pilotaje, se realizaron los ajus-
tes necesarios, eliminando algunos ítems y modificando otros, 
hasta obtener la versión final del instrumento. El cuestionario 
se envió al alumnado a través de Google Forms y contestaron 
telemáticamente. La duración aproximada para completar el 
cuestionario era de 15 minutos.

4.	 Análisis de resultados

Los datos se han obtenido a partir del cuestionario expues-
to en la sección anterior. El objetivo principal era conocer si el 
alumnado del Grado en Logopedia consideraba útil el uso de 
la tad para su futura práctica profesional, es decir, hasta qué 
punto encuentran plausible la inclusión de actividades de tav 
para el diseño de terapias o intervenciones educativas.

El cuestionario comienza midiendo una variable cuantitati-
va politómica que es, precisamente, la aplicabilidad de la tav 
en el campo de la logopedia. El 61,5 % (N = 16) de los partici-
pantes está de acuerdo con la potencial aplicabilidad de la tav 
a la logopedia, y el 30,7 % (N = 8) está totalmente de acuerdo, 
con solo un 7,6 % (N = 2) mostrando indiferencia ante la afir-
mación. El número de participantes que está a favor de la in-
clusión es por ende mayor, y cabe destacar que no hay ninguna 
opinión negativa al respecto. Los participantes aclaran que la 
aplicabilidad «depende de la patología», que puede ser útil para 
«personas con deficiencia auditiva» y que puede ser de especial 
interés para trastornos como «afasias, dislexia o trastornos del 
lenguaje».

También se solicitó al alumnado su opinión específica res-
pecto al uso de cuatro modalidades de traducción audiovisual 
y se les pidió que las ordenasen de mayor a menor.

Los resultados presentados en la figura 1 muestran clara-
mente cómo el alumnado de Logopedia percibe que los sub-
títulos para personas sordas (SpS) tienen un mayor potencial 
de aplicabilidad en su profesión: un 53,8 % (N = 14) piensa que 
es la primera modalidad con mayor aplicabilidad de las cuatro 
ofrecidas, un 34,6 % (N = 9) opina que es la segunda con mayor 
aplicabilidad y un 11,5 % (N = 3) cree que es la tercera con ma-
yor aplicabilidad. Es reseñable que ningún encuestado la sitúe 
como la cuarta modalidad, por lo que la percepción de los SpS 
es muy positiva.

En segundo lugar, la subtitulación estándar parece ser otra 
opción muy atractiva, puesto que un 19,2 % (N = 5) la situa-
ría como la primera modalidad más útil para la logopedia, un 
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23,1 % (N = 6) la posicionaría como la segunda más aplicable, 
mientras que un 38,4 % (N = 10) le otorgaría la tercera posición. 
Solo un 19,2 % (N = 5) estima que el subtitulado debería ocupar 
la cuarta posición en lo que respecta a aplicabilidad.

La ac se encontraría en la tercera posición: un 7,7 % (N = 2) 
piensa que es la primera modalidad con mayor aplicabilidad 
en el campo de la logopedia, mientras que un 26,9 % (N = 7) la 
posicionaría como la segunda más aplicable, mientras que un 
38,4 % (N = 10) le otorgaría la tercera posición. Solo un 19,2 % 
(N = 5) estima que el subtitulado debería ocupar la cuarta po-
sición en lo que respecta a aplicabilidad.

El cuarto puesto lo ocupa el doblaje, un 19,2 % (N = 5) situa-
ría a esta modalidad como la que tiene mayor potencial y apli-
cabilidad, mientras que un 15,3 % (N = 4) piensa que es la se-
gunda más aplicable. Un 19,2 % (N = 5) cree que debería ocupar 
el tercer lugar, y un 46,2 % (N = 12) estima que es la modalidad 
con menor aplicabilidad.

Otro dato de interés está relacionado con la percepción que 
tiene el alumnado de Logopedia sobre el grado de aplicabili-
dad que tiene la tad en su propia práctica profesional, bien sea 
con pacientes o con potenciales alumnos. Esta percepción se 
ha medido a través de una escala Likert con 5 posibles grados, 
siendo 1 = «en ningún caso» y siendo 5 = «sí, sin duda». Un 
38,8 % (N = 8) lo usaría sin duda alguna y un 26,9 % (N = 7) 
muestra un alto grado de acuerdo con la afirmación. Un 34,6 % 
(N = 9) toma una posición intermedia, mientras que un 3,8 % 
(N = 1) muestra un desacuerdo parcial, a la vez que otro 3,8 % 
(N = 1) muestra un desacuerdo absoluto con la afirmación. La 
valoración media de este ítem es x̄ = 3,77, por lo que se puede 
concluir que sí existe una buena predisposición por parte del 

alumnado de Logopedia para incorporar esta metodología en 
su quehacer diario. Quienes no terminan de decidirse esgrimen 
razones como la falta de formación, al afirmar que no sabrían 
cómo utilizarlo o que dependería del paciente, su clínica y sus 
necesidades concretas.

La cuarta pregunta se centra en explorar en qué ámbito de 
la logopedia sería más conveniente aplicar el subtitulado didác-
tico. En esta pregunta abierta existe una convergencia en las 
respuestas, ya que 10 participantes (38,46 %) afirman que esta 
modalidad de tav es adecuada para el ámbito educativo exclu-
sivamente, mientras que 5 (19,23 %) se decantan por su aplicabi-
lidad exclusiva en el ámbito clínico. Por otro lado, 6 estudiantes 
(23,08 %) opinan que el subtitulado didáctico tiene cabida tanto 
en el ámbito educativo como en el clínico. Las dificultades que 
se atisban están relacionadas con el propio proceso del subtitu-
lado, con el tiempo y los conocimientos que se requieren para 
implementar estas tareas, la falta de experiencia y la necesidad 
de evidencia científica sobre la efectividad de la tad en el ám-
bito de la logopedia. Se formula la misma pregunta, pero po-
niendo el foco en el paciente o el beneficiario de la actividad 
para que los futuros profesionales de la logopedia reflexionen 
al respecto. Los participantes concluyen que las mayores difi-
cultades que encontrarían sus pacientes están relacionadas con 
variables psicológicas como la memoria, la atención, la motiva-
ción o la propia recepción sensorial. Esto muestra la necesidad 
de un trabajo interdisciplinar con profesionales de la psicología 
para evaluar desde una perspectiva psicológica el impacto que 
podría tener la tad en el proceso clínico.

La subtitulación estándar era la segunda modalidad preferi-
da por el alumnado de Logopedia, tal y como se ha menciona-
do anteriormente. Resulta de especial interés estudiar cuál es la 
percepción que tiene el alumnado en lo que respecta a combi-
naciones lingüísticas y su utilidad en la práctica profesional. Es 
decir, el foco se pone ahora en qué tipo de subtitulado (intra-
lingüístico, interlingüístico o creativo) se percibe como el más 
útil desde el punto de vista de la logopedia.

Como ser puede apreciar en la figura 2, la combinación va-
lorada como la más útil es la intralingüística en la L1, mientras 
que la combinación interlingüística español-inglés ocupa el se-
gundo lugar en la escala. El tercer lugar lo ocupa la combinación 
interlingüística inversa inglés-español, mientras que el cuarto 
lugar lo ocupa la modalidad intralingüística en L2 (inglés-in-
glés). Finalmente, la modalidad que se percibe con menor uti-
lidad es la creativa.

En lo que concierne al subtitulado para sordos, el alumna-
do de Logopedia ve una potencial aplicabilidad tanto el ámbito 
clínico como en el ámbito educativo ya que un 34,62 % (N = 9) 
señala ambas opciones como campos potenciales de aplicación. 
Un 19,23 % (N = 5) se inclina exclusivamente por el ámbito edu-
cativo, mientras que un 23,08 % (N = 6) piensa que la aplicación 
tiene más potencial en el ámbito clínico. Entre las ventajas que 
puede ofrecer esta modalidad de tav según los sujetos cabe re-
saltar el potencial del medio audiovisual como facilitador de la 
comprensión, los beneficios en el ámbito de la lecto-escritura, 
la diversión asociada a dicha tarea o los propios beneficios que 
pueda suponer para la comunicación. Las desventajas señaladas 
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Figura 1 .   Percepción de aplicabilidad de las moda-
lidades de tav a la logopedia
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van en sintonía con las ya señaladas en el subtitulado estándar 
y están relacionadas con la aplicabilidad, la necesidad de for-
mación y el tiempo que pueden llegar a requerir tanto la sesión 
como la realización de la propia tarea. Sin embargo, los encues-
tados no muestran una idea clara sobre las principales dificul-
tades que supondría la incorporación de este recurso al aula.

Tal y como muestra la figura 3, la combinación de SpS per-
cibida como la más útil es la intralingüística en L1. En segundo 
lugar, está la combinación interlingüística inversa (español-in-
glés), mientras que el tercer lugar lo ocupa la combinación in-

terlingüística directa (inglés-español). La combinación que se 
percibe como la cuarta más útil es el subtitulado para sordos 
intralingüístico en L2, mientras que el subtitulado creativo se 
percibe como el menos útil. Los resultados del subtitulado pa-
ra sordos son coherentes con los del subtitulado estándar, y en 
ambos casos las combinaciones preferidas son las intralingüís-
ticas en la L1.

El doblaje es la modalidad de tav que ocupa el tercer lugar 
en lo que respecta al potencial de aplicación en el ámbito logo-
pédico. El alumnado percibe que tiene un mayor potencial en el 
ámbito educativo (N = 9, 34,61 %). Las ventajas que encuentran 
en esta modalidad de tav es que permite trabajar la articula-
ción de sonidos, que supone un apoyo auditivo, y los procesos 
lúdicos y motivacionales relacionados con el hecho de poner-
se en la piel de un actor de doblaje. Las desventajas percibidas 
asociadas a esta modalidad están ligadas a la complejidad del 
proceso, al uso de software y a la escasez de recursos. Por lo que 
es relevante abrir líneas de investigación relacionadas tanto con 
la efectividad como con la elaboración de recursos de tad para 
logopedia. Las principales desventajas se perciben en torno al 
grado de concentración que exige la tarea y la compleja aplica-
bilidad en pacientes de corta edad.

La figura 4 muestra la percepción que tiene el alumnado de 
Logopedia sobre la utilidad de diferentes combinaciones lin-
güísticas en el caso del doblaje. En este caso, el doblaje creativo 
tiene un rol ambivalente, puesto que por un lado se concibe co-
mo el más útil (N = 12), pero por otro lado se concibe como el 
menos útil (N = 12). La segunda posición la ocupa claramente 
el doblaje interlingüístico inverso español-inglés.

En lo que respecta a la ac, tal y como se muestra en la figu
ra 5, cabe destacar que los resultados obtenidos son muy si-
milares a las modalidades anteriormente analizadas en lo que 
respecta a aplicabilidad, con la salvedad de que, en esta moda-
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lidad, un 19,23 % (N = 5) reflejaba que tiene un mayor grado de 
aplicabilidad en la intervención social. Las ventajas señaladas 
están relacionadas con la creatividad, la dimensión lúdica y que 
es un elemento facilitador de la comprensión. Las dificultades 
y desventajas también señalan, como en las modalidades anali-
zadas anteriormente, a la necesidad de formación y a la posible 
complejidad del uso, junto con la falta de recursos.

Finalmente, el alumnado del grado en logopedia señala que 
es necesario que en la sociedad haya una mayor concienciación 
en temas de accesibilidad y que es pertinente que se profundice 
en este ámbito desde una mirada interdisciplinar.

5.	 Conclusiones

Este artículo presenta los resultados de una investigación 
empírica en la que se examinan las percepciones de futuros 
logopedas acerca de la posibilidad de incluir la tad como he-
rramienta con pacientes o alumnos en su futuro profesional. El 
estudio es pionero en abordar las posibilidades didácticas de 
la tav en un ámbito, el sanitario, en el que existe un vacío evi-
dente en la literatura científica, puesto que apenas se cuenta con 
investigaciones previas. Por otro lado, la mayor parte del corpus 
disponible sobre tad se ha centrado en analizar los beneficios 
del uso activo de la tav en el aula de idiomas, principalmente 
en los grados de Filología y Traducción, pero hay una carencia 
de estudios que examinen las percepciones de futuros profesio-
nales sobre la aplicación de la tad en distintos sectores.

El principal hallazgo de nuestra investigación es que el alum-
nado participante considera que es factible integrar la tad co-

mo una herramienta efectiva en su labor profesional en el ám-
bito sanitario y pedagógico. Los futuros logopedas aprecian las 
posibilidades de la tad y consideran que podría utilizarse con 
pacientes y alumnado en diferentes situaciones. En segundo 
lugar, queda patente que el subtitulado para sordos y el sub-
titulado estándar son las dos modalidades que parecen tener 
más cabida en este ámbito —según los participantes de nuestro 
estudio—. A diferencia de estudios previos donde el doblaje 
tenía mayor aceptación —como en el caso de los maestros de 
educación primaria, que lo prefieren al subtitulado (Fernán-
dez-Costales, 2021b)—, los futuros logopedas subrayan que la 
subtitulación activa parece ser más adecuada en este ámbito 
concreto. Los participantes del estudio también identifican las 
principales dificultades encontradas en la aplicación de la tad: 
es necesaria una formación específica en técnicas básicas de ca-
da modalidad de tav, y el diseño de actividades y su acomodo 
dentro de los programas de intervención con pacientes y alum-
nado puede requerir ajustes y un mayor tiempo de prepara-
ción para los profesionales. La tad ha probado sobradamente 
su eficiencia en las últimas dos décadas (Talaván, 2020); es el 
turno ahora de ampliar su espectro para que pueda beneficiar 
a otros usuarios más allá de los aprendices de lenguas: no solo 
para profesionales de ámbitos especializados (como proponían 
Fuentes-Luque y Campbell, 2021), sino también en entornos de 
rehabilitación sanitarios relacionados con el lenguaje (Fuentes 
et al., 2022; Porteiro-Fresco, 2012 y 2015), pero ampliando el 
enfoque de tav como apoyo para incluir el uso activo de las 
modalidades de tav como herramienta didáctico-terapéutica 
y de reeducación lingüística.

En cuanto a las limitaciones del estudio, somos conscientes 
de que la muestra analizada no es representativa de toda la po-
blación de referencia. Asimismo, hay que tener en cuenta que 
el uso de cuestionarios siempre conlleva el riesgo del sesgo de 
deseabilidad, por el que los participantes pueden contestar in-
tentando satisfacer a los investigadores. Sin embargo, el objetivo 
del estudio no era extrapolar los resultados o establecer gene-
ralizaciones, sino ofrecer datos de un estudio exploratorio que 
nos aporten nuevas perspectivas del campo de la tav y que im-
pulsen nuevas vías de investigación, en este caso, sobre la apli-
cación de la tad al campo de la logopedia y el ámbito sanitario.

En línea con lo anterior, consideramos que el presente tra-
bajo puede contribuir a impulsar nuevos proyectos en los que 
se examine la aplicación de la tad a otros ámbitos sanitarios 
o relacionados con ciencias de la salud, como la psicología, la 
medicina o la terapia ocupacional. Sería interesante contar con 
investigaciones que examinen muestras más representativas y 
también estudios de corte longitudinal, en los que se examine el 
efecto de la tad durante un periodo prolongado con alumnado 
o pacientes con los que se realicen intervenciones que incluyan 
actividades de tav.

La tad es una disciplina con un progreso notable en los úl-
timos años, y los resultados de la investigación en este campo 
invitan a ser optimistas y ambiciosos en cuanto a su expansión 
y posibilidades en diferentes ámbitos.
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Nota s

1.	 El proyecto tradile x tiene como objetivo desarrollar 
una propuesta metodológica que integre diferentes moda-
lidades de tav para mejorar la competencia comunicativa 
en la L2. <https://tradit.uned.es/proyecto-tradilex/>.

2.	 La información completa sobre la titulación, el plan de 
estudios, la distribución de créditos, guías docentes, etc., 
puede consultarse en el siguiente enlace: <https://cutt.
ly/8LIdrST>.

3.	 Además de los tutoriales, recursos didácticos y materiales 
sobre tav, se facilitaron varias lesson plans de ejemplo, co-
mo la que puede consultarse en este enlace: <https://docs.
google.com/forms/d/1u1MTEdJJV2L0foXy78r4tW7fg-
7Gu9FdLI1fdwm6-rJY/edit>.

Fin a n c i a c ión

Este trabajo es parte del proyecto tradile x (PID2019-
107362GA-100), financiado por el Ministerio de Ciencia e In-
novación del Gobierno de España.
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